
Tamil Nadu é un dos
vinteoito estados da
República India. Al-

berga inmensos tesouros
naturais e culturais dando
prestixio ao seu nome,
que provén do río Indo
(“abundancia de rique-
zas”). Na India fálanse ata
cento setenta e seis idio-
mas diferentes. Ante tal
pluralidade foron impos-
tas como habituais o hin-
di e mais o inglés. Non
obstante, a constitu-
ción da nación desig-
nou catorce idiomas
como linguas oficias
en todo o país. O támil
é unha delas.

Tamil Nadu é o es-
tado onde “Implica-
das/os no Desenvolve-
mento” comezou o seu
labor contra a pobreza e
a discriminación, cen-
trándose prioritariamen-
te na de xénero, porque,
en pleno século XXI, alí e
noutros outros moitos
lugares do mundo, a mu-
ller loita antes de nacer
por recuperar os seus de-
reitos nun desafío cons-
tante contra unha socie-
dade patriarcal onde os
prexuízos están profunda-
mente arraigados.

Vanakkan Benvidas é o
título dun coidadoso volu-
me editado por “Implica-
das/os no desenvolvemen-

to” en colaboración coa edi-
torial Galaxia. É un libro
frutífero, un ronsel de síla-
bas, verbas, alfabetos e cali-
grafías encadeadas, onde
colaboran unha restra de

poetas, pedagogas, traduto-
ras e filólogas. Pero sobre
todo mulleres, mulleres que
xuntan as súas voces contra
a intolerancia, petando nas
portas da liberdade, para
que polo menos alguén

asome pola xa-
nela con curio-
sidade. Amazo-
nas que loitan
polo desenvol-
vemento e ache-
gan a súa voz no
amparo da ra-
zón, nun mur-
murio ecuáni-
me e moderado.
Pois todos os
poemas publica-

dos están recollidos nun
CD agachado na lapela do
libro, misterioso e indefen-
so nun berce de palabras
que procuran esa solidarie-
dade proporcional, agar-
dando un arrolo de luz den-
de a indiferenza. Escritoras
tamiles e escritoras galegas
agrúpanse exisindo a súa
integración nesta sociedade
democrática e plural, para a
que non é nada doado
aceptar algo tan evidente.

Benvida, pois, esta ori-
xinal aposta activista e sub-
versiva (aos ollos da intole-
rancia) de profundo conti-
do feminista que arriba ás
praias da terra e da fertili-
dade, cun atractivo e fer-
moso deseño cheo de ima-
xinación e fantasía feito
por Desoños.

Dende a beira que me
corresponde valoro enor-
memente un traballo tan
emprendedor, pero franca-
mente creo que un barco
non pode navegar sen ba-
bor e estribor, xuntémo-

nos pois deixando (nun-
ca esquecendo) pola

popa os obxetivos lo-
grados, marcando
novos retos na sin-
gradura dunha uto-
pía realizable.

VV. AA., Aanakkam
Benvidas, Ed. Galaxia,

Vigo, 2008, 92 páxinas.

Publicado polo Centro Ramón Piñeiro, chega on-
de nós a edición crítica de O Cancioneiro de Pero
Meendiz da Fonseca, da man da profesora da

Universidade da Coruña, Laura Tato Fontaíña. Espe-
cializada, sobre todo, no teatro galego anterior á Gue-
rra Civil, coñeciamos xa da súa autoría títulos como
Rafael Dieste (1995), Historia do Teatro Gaelgo. Das
orixes a 1936 (1999) ou a edición crítica Luís Manteiga.
Intres 1934-35 (2005).

Como non deixa de sinalar a propia autora na “In-
trodución” do seu estudio, o certo é que contamos na
actualidade coa edición crítica da maior parte dos tro-
badores que aparecen nos Cancioneiros e cuxa repre-
sentación neles –cuantitativa e/ou cualitativa- resulta
singularmente destacable. Non obstante, se o anterior
é certo, non o é menos aínda que algunhas desas edi-
cións ou ben son de difícil acceso ou mesmo manteñen
criterios que, á luz das modernas achegas, precisan de
seren matizadas.

En todo caso, non é Pero Meendiz da Fonseca un
dos autores cunha presenza de maior relevo canto ao
número de cantigas conservadas; de feito, o Cancio-
neiro da Biblioteca Nacional e mais o da Vaticana reco-
llen apenas un total de cinco cantigas de amor e unha
de escarnio. Digamos, pois, que, sen estarmos diante
dunha das fi-
g u r a s
maiores
da nosa
t r a d i -
ción, a
obra de
M e e n -
diz da
Fonseca
presen-
ta, non
obstan-
te, ele-
mentos
de inte-
rese por
canto re-
mite a
un xogo
de inter-
textuali-
d a d e s
que só
p o d e n
ser axei-
tamente
compren-
didas nas co-
ordenadas da épo-
ca, como acertada-
mente describe a profeso-
ra Tato no presente traballo.

Foi o estudoso portugués António Resende de Oli-
veira quen localizou documentalmente o noso troba-
dor no Livro de Linhagens do Conde D. Pedro. Deste
xeito, sabemos que se trata de alguén que, precedente
da nobreza, frecuentou as cortes de Afonso III e Denís
de Portugal; isto é, situándose nas últimas xeracións do
lirismo galego-portugués.

Para a edición crítica do texto, Laura Tato Fontaíña
acode ao sistema de representación textual no que con-
cordaron especialistas galegos en xuño de 2006. Se ben
que non sexa este o lugar preciso para tal, digamos
que, da nosa parte, discrepamos canto a algunha das
solucións adoptadas. Algo que non impide recibirmos
con ledicia un esforzo que, doutra parte, responde ade-
cuadamente aos necesarios criterios de rigor filolóxico
propios de textos semellantes. Por todo iso, vaian des-
de aquí os nosos parabéns.

TATO FONTAÍÑA, Laura, O Cancioneiro de Pero
Meendiz da Fonseca, Ed. Centro Ramón Piñeiro,
Santiago, 2007, 114 páxinas.
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Acaba de chegar ás
nosas mans unha
nova entrega de Es-

piral Maior, Vestíbulo da
devastación, obra
que vén inaugu-
rar  a traxectoria
poética de Rosa
Enríquez (A Rúa
de Valdeorras,
1969) co seu pri-
meiro libro indi-
vidual. O poe-
mario ábrese cun
prólogo de Yo-
landa Castaño
que desvela as en-
trañas últimas
dos poemas que
seguen e clarifica
a lectura coa súa
lectura. Os temas
que atopamos
son, primeira-
mente, o conflito
entre o ruído e o
silencio, entre o
mundanal barullo
da polis e o silencio
interior, aquilo que
subxaz baixo as pa-
labras: “A ausencia
mete todo o mar nunha
caixa/e parece que queda-
mos xordos,/enfermos de
silencio.”

Noutras ocasións, o si-
lencio emparéntase coa
soidade que abraza a artis-
ta nunha aperta asfixiante,

d e -
solado-
ra. Como
antítese a esta
ausencia que doe atopa-
mos o amor, que é a re-

dención cor-
poral e espiri-
tual que anula
a opresión do
establecido,
do socialmen-
te correcto, da
vida progra-
mada. Fronte
ao carácter
anódino, repe-
titivo, ecoante,
do ruído en-
xordecedor, o
peito rebélase a
prol das faltas
de ortografía
na existencia, a
mancha que
descompón o
mosaico prees-
t a b l e c i d o :
“Quixen parar
de romper azu-
lexos/pero era
inmenso o dese-
xo de amar”.
Anhelo vivida-

mente esgazador, que
acaba sendo un berro que
reclama a liberdade, que a
esixe: “Berra ventos co
meu nome/di que son li-

bre/e canta un himno de
mosaico roto.”

Tamén circulan polos
versos momentos de no-
tábel desazón, de esterili-
dade, de non poder pro-
crear. Cifra e fragmento
dunha imposibilidade que
magoa, que quer aprehen-
der o radicalmente “ou-
tro”, crear o outro nacido
da propria carne, nunha
avidez inconsolábel. Mais
tamén achamos xogos
verbais, momentos de lu-
cidez optimista, instantes
de caligrafía alegre. Como
non podía ser doutro mo-
do, hai outras composi-
cións onde aparece un
“outro”, que se desexa e te-
me, como un anhelo de
completude e de procrea-
ción: “Veña, ábreme de
pernas/e coloca esa teimar
de amar/aínda que non
saibas”.

Ironía e ternura, com-
prensión e delirio. En to-
do caso, Rosa Enríquez,
desesperadamente, sem-
pre está á procura de algo,
“invadida de hectáreas
promesas/de amor e cal-
ma”.

ENRÍQUEZ, Rosa,
Vestíbulo da devastación,
Ed. Espiral Maior, A
Coruña, 2008, 59 páxinas.
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